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ABSTRAK

Bahasa merupakan bagian dari kebudayaan, sehingga antara bahasa dan
kebudayaan memiliki hubungan yang saling terikat satu sama lainnya
dalam interaksi di masyarakat. Penelitian ini mengkaji bentuk terjemahan
unsur budaya dan nilai-nilai sosial dalam teks drama Korea My Demon
melalui pendekatan deskriptif kualitatif dengan analisis bentuk unsur
budaya oleh Koentjaraningrat, teori terjemahan oleh Newmark, serta nilai
sosial oleh Djamaris sebagai pelengkap. Data yang diperoleh berupa kosa
kata dan ungkapan dengan pendekatan simak bebas libat cakap sebagai
teknik pengumpulan data. Hasil penelitian menunjukkan bahwa bentuk
unsur budaya yang paling dominan dalam teks drama adalah sistem
kekerabatan dan organisasi sosial. Unsur-unsur tersebut tidak hanya
memperlinatkan ciri khas budaya Korea, tetapi juga menyampaikan nilai-
nilai sosial yang mencerminkan lima hubungan utama manusia menurut
Djamaris, yakni hubungan dengan Tuhan, alam, sesama manusia,
masyarakat, dan diri sendiri. Representasi nilai-nilai tersebut tampak dalam
dialog, tindakan, dan' dinamika hubungan antar tokoh. Penelitian ini
menegaskan pentingnya sensitivitas budaya ' dalam penerjemahan
audiovisual agar makna budaya tetap utuh dan dapat dipahami secara tepat
oleh penonton lintas budaya.

Kata kunci: terjemahan budaya, nilai-nilai sosial, drama Korea, My Demon
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ABSTRACT

Language is an integral part of culture; thus, language and culture are
intrinsically interconnected within social interaction. This study examines
the forms of cultural translation and social values in the Korean drama My
Demon through a qualitative descriptive approach. The analysis is based
on Koentjaraningrat's classification of cultural elements, Newmark’s
translation theory, and Djamaris’s concept of social values. The data
consists of vocabulary and expressions, collected through non-participant
observation techniques. The findings indicate that the most dominant
cultural elements in the drama are kinship systems and social organization.
These elements not only reflect the unique characteristics of Korean culture
but also convey social values representing five fundamental human
relationships as proposed by Djamaris: relationships with God, nature,
fellow human beings, society, and the self. These values are represented
through dialogue, actions, and the dynamics between characters. The study
highlights the importance of cultural sensitivity in audiovisual translation to
ensure the integrity of cultural meaning and its accurate reception by cross-
cultural audiences.

Keywords: cultural translation, social values, Korean drama, My Demon
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